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На­та­ша Ву­ло­вић Емонтс
Ма­ри­ја Ђин­ђић

ОД ЈЕД­НО­ГА УДАР­ЦА ДУБ НЕ ПА­ДА*

У па­ре­ми­о­ло­шким је­ди­ни­ца­ма (по­сло­ви­ца­ма и из­ре­ка­ма) са­др­же се арха­
ич­ни сло­је­ви мен­та­ли­те­та раз­ли­чи­тих на­ро­да, а огле­да се и исто­риј­ски раз­
вој по­је­дин­ца, као и бо­га­та ко­лек­тив­на ис­ку­ства ко­ја им да­ју ди­дак­тич­ки 
ка­рак­тер. Оне је­згро­ви­то и сли­ко­ви­то пре­но­се сли­ке из жи­во­та, вред­но­сти 
и оби­ча­је ра­ни­јих епо­ха у раз­ли­чи­тим дру­штви­ма. До­са­да­шња лин­гви­стич­
ка про­у­ча­ва­ња ових је­зич­ких је­ди­ни­ца ти­ца­ла су се син­так­сич­ко-сти­ли­
стич­ких ка­рак­те­ри­сти­ка у окви­ру јед­но­је­зич­них ис­тра­жи­ва­ња, док су им 
кон­тра­стив­на са­гле­да­ва­ња при­сту­па­ла као је­зич­ким је­ди­ни­ца­ма два­ју или 
ви­ше је­зи­ка, по­ду­дар­ним, слич­ним или раз­ли­чи­тим и су­прот­ним. 

Уко­ли­ко се ра­ди о кон­тра­стив­ном при­сту­пу, тра­ди­ци­ја пре­во­ђе­ња по­ка­
за­ла је да пре­во­ђе­ње фра­зе­о­ло­шко-па­ре­ми­о­ло­шких је­зич­ких је­ди­ни­ца спада 
ме­ђу нај­те­же пре­во­ди­лач­ке за­дат­ке. У тра­дук­то­ло­ги­ји се по­себ­но зах­тев­ним 
сма­тра пре­но­ше­ње се­ман­тич­ког и функ­ци­о­нал­но-стил­ског, као и емо­ци­о­нал­
но-екс­пре­сив­ног са­др­жа­ја по­сло­ви­це или из­ре­ке. По­се­бан про­блем пре­во­
ђе­ња за пре­во­ди­о­ца пред­ста­вља­ју на­ци­о­нал­но­спе­ци­фич­не је­ди­ни­це, чи­ји 
ка­рак­тер, а са­мим тим и пре­вод, за­ви­си од лин­гви­стич­ких и екс­тра­лин­гви­стич­
ких фак­то­ра. Оче­ки­ва­но, пре­вод је умно­го­ме лак­ши уко­ли­ко се упо­ре­ђу­ју 
два струк­тур­но и ге­нет­ски срод­на је­зи­ка, јер су њи­хо­ва гра­ма­тич­ка струк­
ту­ра и лек­сич­ки са­став слич­ни. Је­зи­ци чи­је су па­ре­ми­о­ло­шке је­ди­ни­це пред­
мет овог ра­да ни­су ни струк­тур­но, а ни ге­нет­ски срод­ни.

Тур­ским и срп­ским је­зи­ком го­во­ре и пи­шу два бал­кан­ска на­ро­да ко­ја су 
у про­шло­сти има­ла ду­жи не­по­сред­ни кон­такт, што је ре­зул­ти­ра­ло ве­ли­ким 
бро­јем тур­ци­за­ма у срп­ском је­зи­ку. На при­мер, нај­но­ви­ја ис­тра­жи­ва­ња ука­
зу­ју на то да у са­вре­ме­ном срп­ском је­зи­ку има око 3000 тур­ци­за­ма од ко­јих 
ви­ше од 50% пред­ста­вља одо­ма­ће­не и фре­квент­не тур­ци­зме. 

Због кон­так­та у про­шло­сти у ва­жне за­дат­ке убра­ја се и кон­тра­стив­но 
пред­ста­вља­ње па­ре­ми­о­ло­шких фон­до­ва ових је­зи­ка. Као пред­мет кон­тра­
стив­ног са­гле­да­ва­ња јед­ног сег­мен­та па­ре­ми­о­ло­шких фон­до­ва два је­зи­ка 
овом при­ли­ком је иза­бра­но пред­ста­вља­ње ти­по­ва по­сло­ви­ца и из­ре­ка с 
ком­по­нен­та­ма ко­је озна­ча­ва­ју др­во или део др­ве­та, ка­ко би се ука­за­ло на 

* Овај рад фи­нан­си­ра­ло је Ми­ни­стар­ство про­све­те, на­у­ке и тех­но­ло­шког раз­во­ја Ре­пу­
бли­ке Ср­би­је пре­ма Уго­во­ру број 451-03-47/2023-01 ко­ји је скло­пљен са Ин­сти­ту­том за 
срп­ски је­зик СА­НУ.
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слич­но­сти и раз­ли­ке ко­је се ја­вља­ју на струк­тур­но-се­ман­тич­ком пла­ну. 
Глав­не лек­сич­ке ком­по­нен­те ко­је ула­зе у са­став раз­ма­тра­них по­сло­ви­ца и 
из­ре­ка су: др­во, дуб, од­но­сно ağaç, odun. Та­ко­ђе, у ком­по­нент­ни са­став ула­зи 
и лек­се­ма ко­јом се име­ну­је део др­ве­та: гра­на – dal. Срп­ски па­ре­ми­о­ло­шки 
фонд екс­цер­пи­ран из опи­сних и фра­зе­о­ло­шких реч­ни­ка бро­ји око 30 по­сло­
ви­ца и из­ре­ка с ком­по­нен­та­ма др­во, дуб, гра­на. У тур­ском је­зи­ку бе­ле­жи се 
око 25 по­сло­ви­ца и из­ре­ка с ком­по­нен­та­ма ağaç, odun, dal. Лек­се­ма др­во у 
Реч­ни­ку СА­НУ има пет се­ман­тич­ких ре­а­ли­за­ци­ја, а у при­мар­ном зна­че­њу 
име­ну­је „ви­ше­го­ди­шњу, обич­но ви­со­ку биљ­ку вр­ло чвр­сте гра­ђе, чи­је је 
ста­бло при­чвр­шће­но ко­ре­ном за зе­мљу, у до­њем и сред­њем де­лу го­ло, а при 
вр­ху об­ра­сло гра­на­ма и ли­шћем”. Лек­се­ма дуб којa има сла­бо раз­ви­је­ну по­
ли­се­ман­тич­ку струк­ту­ру – три се­ман­тич­ке ре­а­ли­за­ци­је, у се­кун­дар­ном 
зна­че­њу озна­ча­ва „др­во уоп­ште; ве­ли­ко, ста­ро др­во”. Лек­се­ма гра­на има 
ве­о­ма раз­ви­је­ну по­ли­се­ман­тич­ку струк­ту­ру са се­дам се­ман­тич­ких ре­а­лиза­
ци­ја (при­мар­но зна­че­ње у Реч­ни­ку СА­НУ је: „та­њи, са­ви­тљи­ви­ји део др­ве­та, 
из­ра­стао из ста­бла (или из са­мог ко­ре­на код жбу­ња), ко­ји се да­ље раз­гра­
ња­ва у гран­чи­це)”. 

Као по­себ­не уста­ље­не је­ди­ни­це у ре­че­нич­ној фор­ми, по­сло­ви­це и из­ре­ке 
је при пре­во­ђе­њу тек­ста нај­пре ва­жно пре­по­зна­ти, одво­ји­ти их од сло­бод­них 
ви­ше­лек­сем­них спо­је­ва ре­чи, те, ка­ко је то већ оп­ште­пре­по­руч­љи­во, ка­да 
год је мо­гу­ће, пре­во­ди­ти их по­сло­ви­ца­ма, тј. из­ре­ка­ма. Та­кво пре­во­ђе­ње 
под­ра­зу­ме­ва на­во­ђе­ње екви­ва­ле­на­та у оба је­зи­ка – па­ре­ми­о­ло­шке је­ди­ни­це 
има­ју исто гло­бал­но зна­че­ње, струк­тур­но­гра­ма­тич­ки об­лик и стил­ске ка­
рак­те­ри­сти­ке или пак на­во­ђе­ње ана­ло­га – па­ре­ми­о­ло­шке је­ди­ни­це има­ју 
исто или слич­но гло­бал­но зна­че­ње, али раз­ли­чит струк­тур­но­гра­ма­тич­ки 
об­лик и лек­сич­ки са­став.

На­ве­шће­мо при­ме­ре кон­тра­стив­ног пред­ста­вља­ња па­ре­ми­о­ло­шке гра­ђе 
екс­цер­пи­ра­не из опи­сних реч­ни­ка срп­ског је­зи­ка, Срп­ских по­сло­ви­ца Ву­ка 
Ка­ра­џи­ћа, По­сло­ви­ца Ђу­ра Да­ни­чи­ћа, као и из де­скрип­тив­ног реч­ни­ка тур­
ског је­зи­ка и по­сто­је­ћих реч­ни­ка тур­ских по­сло­ви­ца.

1. Пра­ви срп­ско-тур­ски па­ре­ми­о­ло­шки екви­ва­лен­ти:

срп. Кад ма­гар­ца у сва­то­ве зо­ву мо­ра, да је по­не­ста­ло или во­де или др­ва. / 
тур. Eşeği düğüne çağırmışlar, “ya su lazımdır ya odun” de­miş. 

срп. Од јед­но­га удар­ца дуб не па­да. / тур. Bir vu­ruşla­ ağaç de­vril­mez. 
срп. Мла­до се др­во са­ви­ја. / тур. Ağaç yaş (fi­dan) iken eği­lir.

2. Срп­ско-тур­ске по­сло­ви­це ко­је се пре­во­де ана­ло­гом, а у оба је­зи­ка са­
др­же лек­се­му др­во / ağaç, гра­на / dal, дуб / odun:
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а) па­ре­ми­о­ло­шке је­ди­ни­це оба је­зи­ка са­др­же јед­ну од на­ве­де­них лек­
се­ма:

срп. Од сва­ког др­ве­та се не те­шу (пра­ве) стре­ле. / тур. Her ağacın meyve­si 
ol­maz. (досл. Не би­ва во­ће од сва­ког др­ве­та1).

срп. Не се­ци гра­ну на ко­јој се­диш. / тур. Küstüğün dağın odu­nu­nu ke­sme. (досл. 
Не се­ци др­во из го­ре на ко­ју си се на­љу­тио).

б) срп­ска па­ре­ми­о­ло­шка је­ди­ни­ца укљу­чу­је јед­ну од на­ве­де­них лек­сич­
ких ком­по­не­на­та:

срп. На зи­мо­ви­ште не иди где ни­је др­ва, хле­ба и ста­да. / тур. Di­bi görünmeyen 
su­dan geçme. (досл. Не пре­ла­зи во­ду чи­је се дно не ви­ди).

срп. Др­во се на др­во на­сла­ња, а чо­век на чо­ве­ка. / тур. Adam ada­ma (ge­ne, 
her za­man) ge­rek olur. (досл. Чо­век је чо­ве­ку (из­но­ва, увек) по­тре­бан).

в) тур­ска па­ре­ми­о­ло­шка је­ди­ни­ца укљу­чу­је јед­ну од на­ве­де­них лек­сич­
ких ком­по­не­на­та:

срп. Ни­је сва­ко Ту­ре за ве­зи­ра. / тур. Her ağaçtan kaşık ol­maz (досл. Не би­ва 
ка­ши­ка од сва­ког др­ве­та). 

срп. Коњ ко­ји ву­че тај се и ту­че. / тур. Meyve ve­ren ağaç taşlanır. (досл. Дрво 
ко­је ра­ђа во­ће се ка­ме­ну­је).

срп. Гру­бим љу­ди­ма и бе­сним пси­ма ва­ља с пу­та си­ћи. / тур. Az ateş çok 
odu­nu yakar. (досл. Ма­ло ва­тре из­го­ри мно­го др­ва).

срп. Ни­ко ни­је са­вр­шен, ни­шта ни­је са­вр­ше­но. / тур. Ağaç ne ka­dar uza­sa göğe 
er­mez. (досл. Ко­ли­ко год др­во да се ра­ши­ри не мо­же до­сег­ну­ти не­бо).

Мо­же се ус­твр­ди­ти да и срп­ски и тур­ски је­зик бе­ле­же ве­ли­ки број по­сло­
ви­ца и из­ре­ка уоп­ште, па та­ко и оних ко­је са­др­же лек­се­му др­во, од­но­сно дуб 
и гра­ну. Лек­се­ма др­во се у ком­по­нент­ном са­ста­ву по­сло­ви­це или из­ре­ке 
се­ман­тич­ки ре­а­ли­зу­је углав­ном у на­ве­де­ном при­мар­ном зна­че­њу или у се­
кун­дар­ном: „исе­че­но, ис­це­па­но ко­ма­ђе ста­бла и гра­на др­ве­та (1а) ко­је се упо­
тре­бља­ва за огрев”. По­не­где се ја­вља у фи­гу­ра­тив­ном зна­че­њу мо­ти­ви­са­ном 
ме­та­фо­ром, ка­да озна­ча­ва чо­ве­ка, нпр. Мла­до се др­во са­ви­ја. За три срп­ске 
по­сло­ви­це по­сто­је пра­ви екви­ва­лен­ти у тур­ском је­зи­ку, ко­ји у пот­пу­но­сти 
пре­но­се сми­сао и ко­ји има­ју иден­тич­но зна­че­ње, као и син­так­сич­ку струк­
ту­ру. Та­кве па­ре­ми­о­ло­шке је­ди­ни­це се и пре­во­де екви­ва­лен­том, док се па­
ре­ми­о­ло­шке је­ди­ни­це ко­је има­ју исто зна­че­ње, а раз­ли­чи­ту син­так­сич­ку и 
гра­ма­тич­ку струк­ту­ру пре­во­де ана­ло­гом (раз­ли­ку­је се ком­по­нент­ни са­став 
па­ре­ми­о­ло­шке је­ди­ни­це, али је гло­бал­но зна­че­ње иден­тич­но). Оне мо­гу у оба 

1 Досл. је­сте скра­ће­ни­ца за „до­слов­но”, од­но­сно озна­ча­ва „до­слов­ни, бу­квал­ни пре­вод”.
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је­зи­ка са­др­жа­ти на­ве­де­не лек­сич­ке ком­по­нен­те или са­мо у срп­ском, од­но­сно 
са­мо у тур­ском па­ре­ми­о­ло­шком ма­те­ри­ја­лу. Оче­ки­ва­но, број па­ре­ми­о­ло­шких 
ана­ло­га је ве­ћи од пра­вих екви­ва­ле­на­та у па­ре­ми­о­ло­шким си­сте­ми­ма двају 
је­зи­ка.
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